
впечатлѣнія рецензента.
Свободный театръ— «Желтая кофта».

Эту китайскую пьесу обработали два аме­
риканца для европейскихъ театровъ. Конечно, 
мы не присутствуемъ на представленіи, для­
щемся, какъ въ Китаѣ, нѣсколько дней л 
вечеровъ, а всего только три съ половиной 
часа, но и это слишкомъ долго для такого 
примитивнаго сценическаго представленія..

Интересъ, разумѣется, примитивъ-то и пред­
ставляетъ собою; намъ забавно и любопытно 
смотрѣть, какъ на сценѣ рубятъ голову, 
и въ то время, какъ убиваемый, сѣменя нож­
ками, бѣжитъ за кулисы, показываютъ вмѣсто 
отрубленной головы подушку, илп по золо­
той лѣстницѣ взбираются на небо, въ рай, 
изображаютъ садъ брошеной на землю гир­
ляндой какихъ-то цвѣтовъ, бурный потокъ 
съ мостамъ устраиваютъ при помощи двухъ; 
табуретокъ съ положенной иа нихъ доской, 
пли, перемѣстись съ одной скамеечки на 
другую, обозначаютъ, что перешли въ 
другую, уединенную комнату и т. и. Чтецъ, 
играющій ролъ Хора,— онъ .же авторъ пьесы,—  
объясняетъ мѣсто дѣйствія, которое происхо­
дитъ въ одпой декораціи,' но имѣетъ чрезвы­
чайно много всякихъ примитивныхъ пере­
мѣнъ, которыя должно создавать себѣ въ во­
ображеніи.

Злые персонажи раскрашены въ красную 
краску или имѣютъ горбы и что-нибудь чу­
довищное. Какъ замѣчаетъ чтецъ,— это дѣ­
лается для того, чтобы злые люди не моглщ 
обмануть своей ліщемѣрной личиной, чтобы 
зритель сразу могъ видѣть ихъ злую душу. 
Конечно, кусочки музыки, однообразной, 'тоже 
примитивной, не построены на необыкновен­
ныхъ китайскихъ гаммахъ, пѣніе дѣвушекъ 
также, думаю я, не имѣетъ въ себѣ ничего 
китайскаго, но, конечно, имѣется гонгъ, воз­
вѣщающій начало дѣйствія или громыхающій 
при имени какого-иибудь богдыхана ила бо­
жества. Сюжетъ имѣетъ ту наивность сказ­
ки, которая соединяется съ нѣкоторой долей 
философіи надъ жизнью. Злыя силы смѣ­
шаны съ добрыми, небо соединено съ землей, 
духи предковъ разговариваютъ съ живыми.

Герой пьесы, принцъ У-ху-гитъ, спасенный 
отъ смерти добрымъ земледѣльцемъ и его 
женой, достигши юнаго возраста, идетъ до­

а свою вторую жену— Дю-юнъ-фа.
Принцу У-ху-гиту приходится проходить 

различные пути жизни: оігь проходитъ че­
резъ путь чувственныхъ наслажденій, ви­
дитъ женщинъ, торгующихъ своими серд­
цами, покупаетъ такую любовь, испытыва­
етъ горечь обмана, но за тѣмъ, чтобы еще 
болѣе сильно жаждать настоящей любви, ко­
торая побѣждаетъ все.

Во, этого принца У-ху-гита вылила всю свою 
кровь его несчастная мать, нелюбимая жена 
Усиньина Великаго, которая этой кровью на­
писала всю свою печальную исторію иа его 
дѣтской желтой кофтѣ, а затѣмъ, по зо­
лотой лѣстницѣ, отправилась въ лоно пра­
ведниковъ на небо.

Принцъ У-ху-гитъ ищетъ мать, ищетъ сво­
ихъ предковъ и ищетъ настоящую женскую 
любовь. Оаъ проходить и зрѣлую, философ­
скую пору жизни, въ которой служить ему 
наставникомъ сѣдой философъ. Съ этимъ сѣ- 
дымч наставникомъ ігринцъ У-ху-гитъ пе- 
^еХодить вершины горъ,— это столъ съ по­
ставленной на него табуреткой,— но когда 
старый философъ, утомленный и устрашен­
ный всякими препятствіями по пути принца 
къ достиженію престола, совѣтуетъ благо­
разуміе и отступленіе передъ врагами раз­
личнаго рода, любовь и мужество берутъ 
верхъ над» этой философіей и принцъ все 
идетъ, идетъ дальше къ цѣли. Принцъ долженъ

завоевать любовь избранной имъ дѣвуиш 
Мой-фа-лой, которая дала ему на памяті 
свою туфлю и съ тѣхъ норъ, до его воз 
вращенія, стоитъ на одной ногѣ, и своі 
престолъ, занятый не но нраву сто бра 
тамъ но отцу, принцемъ Златоцвѣтомъ, ко 
торый любитъ только женственныя удоволь 
ствія и хочетъ коварно погубить У-ху-гита 
Въ пьесѣ возвышенное смѣшано съ комичс 
скими формами.

Передъ нами метамнсихоза: отецъ второі 
жены Усиньина Великаго, погубившій .мать У 
ху-гита, влѣзшій въ лису, а затѣмъ въ ка­
бана, хочетъ загрызть У-ху-гита своими клы­
ками. Но сила у него въ хвостѣ и когда У-ху 
гитъ отрубаетъ этотъ лисій хвостщ-зДой Тай 
фа-минъ нринуждеігъ окончательно умереть 
Конечно. У-ху-гитъ достигаетъ цѣли," Злато 
цвѣтъ уступаетъ ему престолъ, У-ху-гитъ да 
руеть ему жизнь, надѣваетъ царственную же л 
тую кофту и возвращаетъ туфлю Мой-фа-лой 
которая становится па обѣ ноги и продол 
жаетъ нопрежиему ими сѣменить. Кстати, 
эти китаянки съ ихъ сѣменящей походкой 
отъ чрезмѣрно маленькихъ туфель, уродовав­
шихъ имъ ногу, говорятъ, носили такую обувь 
по желанію мужей. Не ради того только, что­
бы у -жены была маленькая ножка, а чтобы 
женѣ невозможно было сдѣлать болѣе воль­
ный шагъ. Уродство обуви, непомѣрные каб­
луки, какъ ходули, которые носили въ Вене­
ціи, тоже будто-бы происходили изъ мужско­
го опасенія къ вольнымъ шагамъ женщины. 
При китайской республикѣ какіе башмаки но- 

[ сятъ китаянки?
Или и республиканцы-мужья ничего не 

имѣютъ противъ старинныхъ женскихъ коло­
докъ?

Поставлена «Желтая кофта» прекрасно. Изъ 
исполнителей этой примитивной пьесы на пер­
вое мѣсто поставлю г. Монахова. Онъ чтецъ 
и авторъ пьесы, онь постоянно передъ публи­
кой со своими поясненіями, со своей своеобраз­
ной мудростью, шутливостью, китайской вѣжли­
востью, называющей каждую вещь, даже и нс 
заслуживающую особеннаго уваженія, авгу­
стѣйшею. Гримъ, манера себя держать, какая- 
то застывшая, непроницаемая н тонкая улыб­
ка, вѣжливый и безстрастный голосъ—все это 
было въ г. Монаховѣ подлинно китайскимъ, 
безъ утрировки.

Говорить объ игрѣ остальныхъ условныхъ 
персонажей, имѣющихъ нарочито карика­
турныя походки, карикатурные гримы, не 
приходится. Нее очень хорошо смотрѣло со 
сцены въ этой китайщинѣ: и авторы, н 
декорація, и аксессуары.

Граціозны г-жи Кооненъ, Коммносаржев- 
ская, Чемезова, Смирнова. У г-жи Морозо­
вой добрый, трогающій взглядъ въ роли ма­
тери; типична фигура вдовы-свекрови г-жи 
Даминской; хорошая актриса г-жа Голубева, 
конечно, даетъ то, что нужно въ роля до­
брой жены земледѣльца. Очень милъ женопо­
добный принцъ г. Кречетовъ, а г. Аслановъ, 
на мой взглядъ, тяжеловатъ для У-ху-гита. 
Но повторяю: нельзя такіе примитивы играть 
въ нашихъ театрахъ въ теченіе нѣсколькихъ 
часовъ.

Выходя изъ театра, думаешь: «При Шек­
спирѣ То'же ѣздили на щеткѣ, изображая на 
сценѣ скачущаго всадника, и ставили ^доску съ 
названіемъ декораціи. Но на сценѣ дѣйствовали 
Отелло, Диръ, Гамлетъ. Это ужъ были не 
символы, а  живые люди и какіе иитересиыс. 
Мы же въ наши дни имѣемъ страсть йь сим­
воламъ, т.-о. къ младенческому искусству. 
Символы вѣдь и вь этой китайщинѣ. И лю­
бопытно посмотрѣть это въ видѣ отдыха отъ 
нашей жизни. Но какъ хорошо, все-таки1, что 
мы не китайцы и что наши пьесы такъ похо­
жи на правду жизни и наши актеры на жи­
выхъ людей.

Н. Вильде.


